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Qeveria e Republikës së Kosovës, 

 

Në mbështetje të nenit 93 (4) të Kushtetutës së 

Republikës së Kosovës, nenit 30 të Ligjit Nr. 

05/L-010 për Agjencinë Kosovare për 

Krahasim dhe Verifikim të Pronës (Gazeta 

Zyrtare, nr.37/2016, 03 Nëntor 2016) dhe 

nenin 19 (6.2) të Rregullores së Punës së 

Qeverisë Nr. 09/2011 (Gazeta Zyrtare, nr.15, 

12 shtator 2011), 

 

Miraton: 

 

 

UDHËZIM ADMINISTRATIV (QRK) NR. 

01/2020 PËR PËRCAKTIMIN E 

PROCEDURAVE PËR SHKATËRRIMIN 

E STRUKTURAVE TË PALIGJSHME    

 

 

Neni 1 

Qëllimi 

 

1. Qëllimi i këtij Udhëzimi Administrativ 

është përcaktimi i procedurave për aplikimin 

e mjetit juridik shkatërrimit të strukturave të 

paligjshme nga Agjencia Kosovare për 

Krahasim dhe Verifikim të Pronës (në 

vazhdim Agjencia) lidhur me zbatimin e 

vendimeve të plotfuqishme të Komisionit për 

Kërkesa Pronësore dhe Aktgjykimeve të 

Panelit të Ankesave pranë Gjykatës Supreme.  

 

 

The Government of the Republic of 

Kosovo, 

Pursuant to Article 93 (4) of the Constitution 

of the Republic of Kosovo, and Article 30 of  

Law No. 05/L-010 on Kosovo Property 

Comparison and Verification Agency (Official 

Gazette No.37/2016, 03 November 2016) and 

Article 19 (6.2) of Regulation No. 09/2011 on 

Rules of Procedure of the Government 

(Official  Gazette, No. 15, 12 September 2011, 

 

Approves: 

 

 

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION 

(GRK) NO. 01/2020 ON 

DETERMINATION OF PROCEDURES 

FORDEMOLITION OF UNLAWFUL 

STRUCTURES   

 

Article 1 

Purpose  

 

1. The purpose of this Administrative 

Instruction is to determine the procedures for 

the application of the remedy of demolition of 

unlawful structures by the Kosovo Property 

Comparison and Verification Agency 

(hereafter the Agency) in relation to the 

implementation of the final decisions of the 

Property Claims Commission and judgments 

of the Supreme Court Appeals Panel. 

 

 

 

Vlada  Vlada Republike Kosova,  

 

Na osnovu člana 93 (4) Ustava Republike 

Kosova, člana 30 zakona br. 05/L-010 o 

Kosovskoj agenciji za upoređivanje i 

verifikaciju imovine (Službeni glasnik, br. 

37/2016, 03. novembar 2016. godine) i 

člana 19 (6.2) poslovnika Vlade br. 09/2011 

(Službeni glasnik, br. 15, 12. septembar 

2011. godine),  

 

Usvaja: 

 

 

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO 

(VRK) BR. 01/2020 O ODREĐIVANJU 

PROCEDURA ZA  RUŠENJE 

NEZAKONITIH  OBJEKATA 

 

 

Član1 

Svrha 

 

1. Svrha ovog administrativnog uputstva je 

određivanje procedura za primenu pravnog 

sredstva  rušenja nezakonitih građevina od 

strane Kosovske agencije za upoređivanje i 

verifikaciju imovine (u daljem tekstu 

Agencija) u vezi sa sprovođenjem konačnih 

odluka Komisije za Imovinske Zahteve i 

Presuda Žalbenog Veća Vrhovnog Suda.   
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2. Mjeti juridik i përcaktuar në paragrafin 1 të 

nenit 18 të Ligjit nr. 05/L-010 do të aplikohet 

vetëm me kërkesë të  parashtruesit të 

suksesshëm të kërkesës dhe është mjeti i 

vetëm ligjor që e ofron Agjencia. 

 

Neni 2 

Fushëveprimi  

 

Dispozitat e këtij Udhëzimi Administrativ 

zbatohen për pronat në të cilat janë ndërtuar 

struktura të paligjshme e për të cilat prona 

ekziston vendim i plotfuqishëm i Komisionit 

për Kërkesa Pronësore apo aktgjykim i Panelit 

të Ankesave pranë Gjykatës Supreme. 

 

Neni 3 

Përkufizimet 

 

1.  Shprehjet e përdorura në këtë Udhëzim 

Administrativ kanë këtë kuptim: 

  

1.1.  AKP - nënkupton ish Agjencinë 

Kosovare të Pronës; 

 

1.2.  AKKVP -  nënkupton Agjencinë 

Kosovare për Krahasim dhe Verifikim të 

Pronës; 

 

1.3  Paraqitësi i kërkesës – nënkupton 

personin  i cili ka paraqitur kërkesë për 

shkatërrimin e strukturës së paligjshme të 

cilit me vendim të plotfuqishëm të 

Komisionit apo aktgjykim të Gjykatës 

Supreme i është njohur e drejta pronësore 

apo e shfrytëzimit mbi pronën; 

2.  This remedy  determined under paragraph 

1 of  Section 18 of the Law  No. 05/L-010 shall 

be applied only with the request of the 

successful claimant  and is the only  remedy 

provided by the Agency. 

 

Article 2 

Scope 

 

Provisions of this Administrative Instruction 

shall apply to the properties on which unlawful 

structures were constructed in relation to 

which there is a final decision of the Property 

Claims Commission or a judgement of the 

Supreme Court Appeals Panel. 

 

Article 3 

Definitions 

 

1.Terms used in this Administrative 

Instruction shall have the following meanings: 

 

1.1.    KPA – means the former Kosovo 

Property Agency; 

 

1.2. KPCVA – means Kosovo Property 

Comparison and Verification Agency;  

 

1.3.     Claimant – means a person who 

filed a request for demolition of an 

unlawful structure, whose  property right 

or user right over the property was 

recognized by a final decision of the 

Property Claims Commission or 

judgement of the Supreme Court; 

 

2.  Pravno sredstvo određeno u stavu 1 člana 

18 Zakona br. 05/L-010 će se primenjivati 

samo na zahtev uspešnog podnosioca 

zahteva i samo je jedan od pravnih sredstava 

koje Agencija pruža.  

 

Član 2 

Delokrug 

 

Odredbe ovog administrativnog uputstva 

odnose se na imovine na kojima su 

izgrađene  nezakonite građevine a za koje 

imovine postoji konačna odluka Komisije 

za imovinske zahteve ili presuda žalbenog 

veća  Vrhovnog suda.  

 

Član 3 

Definicije 

 

1.Izrazi korišćeni u ovom administrativnom 

uputstvu imaju sledeće značenje:  

 

1.1 KAI- podrazumeva bivšu 

Kosovsku agenciju za imovinu; 

 

1.2 KAUVI-podrazumeva 

Kosovsku agenciju za upoređivanje i 

verifikaciju imovine; 

 

1.3 Podnosioc zahteva- 
podrazumeva lice koje je podnelo 

zahtev za rušenje nezakonitog objekta a 

kome je konačnom odlukom komisije ili 

presudom Vrhovnog suda priznato 

imovinsko pravo ili pravo na korišćenje 

imovine;   
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1.4  Prona lëndë e kërkesës - nënkupton 

pronën në të cilën është ndërtuar struktura 

e paligjshme për të cilën është parashtruar 

kërkesë pranë  AKP-së; 

 

1.5 Strukturë e paligjshme - nënkupton 

çfarëdo lloj ndërtimi të paligjshëm në 

pronën e paluajtshme private, që është 

ndërtuar pa pëlqim të pronarit; 

 

1.6  Ndërtuesi i strukturës së paligjshme 

– nënkupton  çdo person fizik apo juridik i 

cili ka ndërtuar strukturë të paligjshme në 

pronën e cila është lëndë e kërkesës; 
 
 

1.7 Shkatërrimi i strukturës së 

paligjshme -  nënkupton kryerjen e të 

gjitha veprimeve të nevojshme për 

shkatërrimin e strukturës së paligjshme dhe 

mënjanimin e mbetjeve të krijuara nga 

shkatërrimi; 
 

1.8 Ligji - nënkupton Ligjin nr. 05/L-

010 për Agjencinë Kosovare për Krahasim 

dhe Verifikim të Pronës (Gazeta Zyrtare, 

nr.37, 3 nëntor 2016). 

 

 

2.   Fjalët e përdorura në cilëndo gjini në këtë 

Udhëzim Administrativ do të përfshijnë edhe 

gjininë tjetër. 

 

3.  Shprehjet tjera të përdorura në këtë 

Udhëzim Administrativ kanë kuptimin e njëjtë 

me përkufizimet e dhëna në Ligj. 

 

1.4.          Property subject to a claim – 

means the property on which an unlawful 

structure was built, for which a claim was 

filed before the KPA; 

 

1.5.          Unlawful Structure – means 

any unlawful construction on a private 

immovable property, built without the 

consent of the owner; 

 

1.6. Builder of unlawful structure - 

means any natural or legal person who has 

built an unlawful structure on the property 

subject to the claim; 

 

1.7. Demolition of unlawful structure – 

means taking all necessary measures to 

demolish an unlawful structure and 

remove the demolition debris; 

 

 
1.8.      Law – means the Law No.05/L-010 

on the Kosovo Property Comparison and 

Verification Agency (Official Gazette 

No.37, 03 November 2016). 

 

 

2. Words of any gender used in the present 

Administrative Instruction shall include any 

other gender. 

 

3. Other terms used in the present 

Administrative Instruction shall have the 

same meaning as the terms defined in the 

 

1.4 Imovina predmet zahteva-

podrazumeva imovinu  za koju je KAI 

podnet zahtev a na kojoj je podignut 

nezakonit objekat; 

 

1.5. Nezakonit objekat- podrazumeva 

bilo koju vrstu nezakonitog objekta na 

nepokretnoj privatnoj imovini, koji je 

izgrađen bez saglasnosti vlasnika;  

 

1.6. Graditelj nezakonitog objekta 

- podrazumeva svako fizičko ili pravno 

lice koje je na imovini koja je predmet 

zahteva izgradilo nezakonit objekat. 

 

1.7. Rušenje nezakonitog objekta- 

podrazumeva obavljanje svih radnji 

neophodnih za rušenje nezakonitog 

objekta i uklanjanje otpada nastalog 

rušenjem; 

 
1.8. Zakon- podrazumeva zakon br. 

05/L-010 o Kosovskoj agenciji za 

upoređivanje i verifikaciju imovine 

(Službeni glasnik. 37, 3. novembar 

2016. godine). 

 
2. Izrazi korišćeni u bilo kom rodu u ovom 

administrativnom uputstvu obuhvataće i 

ostale rodove.  

 

3. Ostali izrazi korišćeni u ovom uputstvu 

imaju isto značenje kao i definicije 

navedene u zakonu.  
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Neni 4  

   Shkatërrimi i strukturave të paligjshme 

 

1.    Shkatërrimi i strukturave të paligjshme 

aplikohet kur:  

 

1.1  Është ndërtuar çfarëdo objekti apo 

strukture në pronën e paluajtshme private, 

pa pëlqimin e pronarit, pronësia e të cilit 

është njohur me vendim të plotfuqishëm të 

Komisionit apo aktgjykim të Gjykatës 

Supreme; 

 

1.2  Paraqitësi i kërkesës ka refuzuar 

ndërmjetësimin si mjet juridik ose 

ndërmjetësimi i ofruar nga Agjencia ka 

rezultuar i pasuksesshëm; 

 

1.3  Kërkesa për shkatërrim të strukturës së 

paligjshme është paraqitur nga paraqitësi  i 

kërkesës për shkatërrim; 

 

1.4  Ekziston pajtimi me shkrim i të gjithë 

bashkëpronarëve, të cilëve u është njohur e 

drejta me vendim të plotfuqishëm të 

Komisionit për Kërkesa Pronësore; 

 

1.5 Pas përfundimit të procedurës së 

trashëgimisë, nëse bartësi i të drejtës 

pronësore ka vdekur; 

 

1.6  Pasi të jetë bërë ndarja fizike e pronës, 

në rastet kur poseduesi i strukturës 

dëshmon se ai/ajo shtë bashkëpronar i një 

Law. 

 

Article 4 

Demolition of unlawful structures 

 

1. Demolition of unlawful structures shall 

apply when:  

 

1.1 Any building or structures that was 

built on a private immovable property, 

without the owner’s consent whose 

ownership was recognized by the Property 

Claims Commission final decision or 

Supreme Court judgment; 

 

  1.2  The claimant has refused mediation 

as a remedy, or mediation  provided by the 

Agency resulted unsuccessful; 

 

 

       1.3  Request for demolition of the unlawful 

structure was filed by the claimant 

requesting demolition; 

 

1.4  There is a written consent of all co-

owners whose right was recognized by the  

final decision of the Property Claims 

Commission; 

 

1.5 After the completion of inheritance 

procedure, if the property right holder 

passed away; 

 

1.6  Once the physical division of the 

property was carried out, in cases where the 

claimant of the structure proves that he/she 

 

 

Član 4 

Rušenje nelegalnih objekata 

 

1. Rušenje nezakonitih objekata će se 

primenjivati  kada:  

 

1.1 je izgrađen bilo kakav objekat ili 

konstrukcija na privatnoj nepokretnoj 

imovini, bez pristanka vlasnika čije je 

vlasništvo priznato konačnom odlukom 

Komisije za imovinske zahteve ili 

presudom Vrhovnog suda;  

 

1.2 podnosioc zahteva je odbio 

posredovanje kao pravno sredstvo ili  se 

posredovanje Agencije pokazalo kao 

neuspešno;  

 

1.3  je zahtev za rušenje nezakonitog 

objekta podneo podnosioc  zahteva za 

rušenje; 

 

1.4  postoji pisani pristanak svih 

suvlasnika, kojima je odlukom Komisije 

za imovinske zahteve priznato pravo; 

 

1.5  nakon završetka ostavinskog 

postupka ako je nosioc imovinskog 

prava preminuo/la;  

 

 

1.6  kada je izvršena fizička podela 

imovine u slučajevima gde posednik  

građevinskog objekta dokaže da je 
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pjese ideale të pronës objekt i kërkesës së 

paraqitur pranë Agjencisë; 

 

 

1.7  Në rastet kur jo të gjithë 

bashkëpronarët kanë parashtruar kërkesë 

pranë AKP-së për njohje të së drejtës 

pronësore,  shkatërrimi do të aplikohet 

vetëm pas ndarjes fizike dhe atë vetëm në 

pjesën e pronës që i takon paraqitësit të 

kërkesës për shkatërrim.  

 

2.  Mjeti juridik i shkatërrimit nuk do të 

aplikohet nëse shfrytëzuesi i pronës ka kryer 

vetëm  meremetime apo investime të vogla në 

objektin ekzistues. Në të gjitha këto raste, 

parashtruesit të kërkesës do t’i mundësohet ri-

posedimi i pronës në gjendjen ekzistuese. 
 

                                 Neni 5 

Njoftimi i paraqitësit të kërkesës për 

shkatërrimin 

 

Bartësi i të drejtës pronësore, brenda tridhjetë 

ditësh nga hyrja në fuqi e këtij udhëzimi 

administrativ, do të informohet mbi të drejtën 

e tij/saj për paraqitje të kërkesës për shkatërrim 

të strukturës së paligjshme.  

 

                                Neni 6 

Paraqitja dhe shqyrtimi i kërkesës për 

shkatërrim 

 

1. Paraqitja e kërkesës për shkatërrimin e 

strukturave të paligjshme duhet të bëhet me 

shkrim brenda (60) gjashtëdhjetë ditësh nga 

is a co-owner of an ideal part of the 

property subject to the claim filed before 

the Agency; 

 

1.7 In cases where not all the co-owners 

have filed a claim before the KPA for the 

recognition of their property rights, the 

demolition shall be applied only after the 

physical division and only to the part of 

property belonging to claimant requesting 

demolition. 
 

 

2. The remedy of demolition shall not be 

applied if the user of the property has only 

undertaken minor repairs or investments in the 

existing facility. In all of such cases, the 

claimant shall be enabled to repossess the 

property in its existing condition. 

 

   Article 5 

Informing the claimant about the 

demolition 
 

The property right holder shall, within 30 days 

from the entry into force of this administrative 

instruction, be informed of his/her right  to 

submit a request for demolition of the unlawful 

structure. 

 

Article 6 

Submission and review of the demolition 

request 

 

1. Submission of a request for demolition 

of unlawful structures shall be made in 

writing within (60) sixty days from the date of 

suvlasnik jednog idealnog dela imovine 

koja je predmet zahteva podnesenog 

Agenciji; 

 

1.7  u slučajevima kada nisu svi 

suvlasnici podneli zahtev KAI za 

priznavanje imovinskog prava, rušenje 

će se primeniti samo nakon fizičkog 

razdvajanja i samo na delu imovine koja 

pripada podnosiocu zahteva za rušenje. 

 

 

2.     Pravni lek  rušenja se neće primeniti 

ako je korisnik imovine izvršio samo manje 

popravke ili investicije na postojećem 

objektu. U svim ovim slučajevima, 

podnosiocu zahteva će biti omogućeno da 

povrati imovinu u postojećem stanju. 

 

Član 5 

Obaveštavanje podnosioca zahteva o 

rušenju 

 

Nosilac imovinskog prava će u roku od 

trideset dana od stupanja na snagu ovog 

administrativnog uputstva, biti obavešten o 

svom pravu da podnese zahtev za rušenje 

nezakonitog objekta. 

 

Član 6 

Podnošenje i razmatranje zahteva za 

rušenje 

 

1. Podnošenje zahteva za rušenje 

nezakonitog objekta treba obaviti pisanim 

putem u roku od šestdeset (60) dana  od 
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data e njoftimit për të drejtën e shfrytëzimit të 

këtij mjeti juridik. 

 
 

2.   Nëse paraqitësi i kërkesës nuk është i njëjtë 

me bartësin e së drejtës pronësore sipas 

vendimit të Komisionit për Kërkesa Pronësore 

apo aktgjykimit të Gjykatës Supreme, kërkesa 

duhet të përcillet me dokumentet e nevojshme 

që vërtetojnë të drejtën pronësore të tij/saj apo 

me autorizim.  

 

3. Agjencia, nëpërmjet njësitit përkatës do të 

shqyrtojë kërkesën për të vërtetuar nëse 

kërkesa i plotëson kushtet e parapara sipas 

këtij Udhëzimi. 

 

 

4.     Nëse kërkesa i plotëson kushtet e parapara,  

njësiti përkatës i Agjencisë bën njoftimin e 

palës përgjegjëse apo palës së tretë lidhur me 

inicimin e procedurës për shkatërrim. 

 

                                 Neni 7 

Veprimet para lëshimit të urdhrit për 

shkatërrim 

 

1. Pas shqyrtimit të kërkesëss së paraqitur nga 

paraqitësi i kërkesës dhe përmbushjes së 

kushteve të parapara, Agjencia menjëherë do 

të: 

 

1.1 Njoftojë Drejtorinë përkatëse të 

Komunës lidhur me vendimin e 

plotfuqishëm të Komisionit për Kërkesa 

Pronësore  apo aktgjykimit të Gjykatës 

notification of the right to use this remedy. 
 

 

 
 

2. If the claimant is not the same person 

as the property right holder according to the 

decision of the Property Claims Commission 

or judgment of the Supreme Court, the request 

shall be accompanied by the necessary 

documents proving his/her property right or 

power of attorney. 
 

 

3. The Agency, through the relevant unit, 

shall review the request to confirm if the 

request meets all the criteria provided for in 

this Administrative Instruction. 

 
 

 

4. If the request meets the foreseen 

criteria, the relevant unit of the Agency shall 

notify the respondent or the third party about 

the initiation of the demolition procedure. 

 

Article 7 

Actions prior to the  demolition order is 

issued  

 

1. Following the review of the request 

submitted by the Claimant and confirming that 

the conditions set out for demolition procedure 

were fulfilled, the Agency shall immediately:  

 

1.1 Inform the relevant Municipal 

Directorate about the  final decision of the 

Property Claims Commission or  

dana obavesti o pravu na korišćenje ovog 

pravnog sredstva.  
 

2. Ako podnosilac zahteva nije isto lice 

kao i nosilac imovinskog prava prema 

odluci komisije za imovinske zahteve ili 

presudi Vrhovnog suda, zahtev mora biti 

propraćen potrebnim dokumentima kojima 

se dokazuje njegovo/njeno imovinsko pravo 

ili ovalšćenjem. 

 

3.    Agencija će preko odgovarajuće 

jedinice  obavitit preliminarno razmatranje 

zahteva da bi se utvrdilo da li zahtev 

ispunjava  uslove predviđene 

administrativnim uputstvom.   

 

4. Ukoliko zahtev ispunjava predviđene 

uslove, odgovarajuća jedinica Agencije 

obaveštava tuženu stranu ili treću stranu o 

pokretanju procedure rušenja.  

 

Član 7 

Radnje koje prethode izdavanju naloga 

za rušenje 

 

1. Prije početnog razmatranja podnetog 

zahteva od strane podnosioca i 

konstatovanja o ispunjenosti uslova 

predviđenih za proceduru rušenje Agencija 

će odmah: 

 

1.1. Obavestiti  nadležnu opštinsku 

direkciju o konačnoj odluci komisije 

za imovinske zahteve ili presudi 
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Supreme dhe mbi inicimin e procedurës për 

shkatërrim; 

 

1.2 Bëjë inspektimin e pronës nëpërmjet 

njësitit përkatës, nëse është e nevojshme 

edhe me asistimin e policisë dhe do të 

përpilojë një raport të detajuar rreth 

gjendjes aktuale të pronës dhe strukturës;  

 

1.3  Referojë kërkesën e paraqitësit të 

kërkesës, së bashku me të gjitha veprimet e 

kryera nëpërmjet njësitit përkatës të 

Agjencisë, tek Drejtori i AKKVP- së për 

nënshkrim të urdhrit për shkatërrim.  

 

2. Në të gjitha rastet kur Agjencia e sheh të 

nevojshme, do të kërkojë nga Zyrat 

Kadastrale Komunale përkatëse caktimin e 

kufijve të pronës, objekt i kërkesës. 

 
 

 

Neni 8 

Lëshimi i Vërejtjes  

 

1.  Pas pranimit të kërkesës sipas nën-  

paragrafit 1.3 të nenit 7,  Drejtori i AKKVP-së 

lëshon Vërejtjen për lirimin e pronës dhe 

largimin e gjësendeve të luajtshme nga 

struktura.  
 

2.   Vërejtja nga paragrafi 1 i këtij neni do të 

përmbajë: 

 

2.1. Informatat lidhur me palën të cilës i 

drejtohet dhe informatat lidhur me pronën; 

 

judgement of the Supreme Court and on 

initiating the demolition procedure; 

 

1.2     Carry out the inspection of the 

property, through the relevant unit, with 

the Police assistance if necessary, and draft 

a detailed report on the current condition of 

property and structure; 

 

1.3     Refer the request of the Claimant 

along with all the actions undertaken, 

through the relevant unit of the Agency, to 

the KPCVA Director to sign the demolition 

order. 

 

2.    In all cases deemed necessary by the 

Agency, the respective Municipal Cadastral 

Offices will be required to determine the 

boundaries of the property subject to the claim. 

 

 

Article 8 

Issuing a Warning 
 

 

1.    Upon receiving a request pursuant to sub-

paragraph 1.3 of Article 7, the KPCVA 

Director shall issue a Warning on vacating the 

property and moving the possessions from the 

structure.  
 

2.   The Warning in paragraph 1 of the present 

Article shall include: 

 

  2.1 Information related to the party to 

whom it is addressed and information 

related to the property. 

Vrhovnog suda  o pokretanju postupka 

za rušenje; 

 

1.2. Preko odgovarajuće jedinice,  će 

vršiti inspekciju imovine, ako je 

potrebno uz pomoć policije, i sastaviti 

detaljan izveštaj o trenutnom statusu 

imovine i objekta; 

 

1.3 Zahtev podnosioca zahteva, 

zajedno sa svim preduzetim radnjama, 

preko odgovarajuće jedinice 

Agencije, uputiti direktoru KAUVI-a 

za potpisivanje naloga za rušenje. 

 

2.   U svim slučajevima kada Agencija 

smatra neophodnim, od odgovarajuće 

opštinske katastarske kancelarije će se 

tražiti da odredi granice imovine koja je 

predmet zahteva. 

 

Član 8 

Izdavanje opomene 

 

1. Po prijemu zahteva u skladu sa pod-

stavom 1.3 člana 7, direktor KAUVI-a 

izdaje opomenu o oslobađanju imovine od 

pokretnih stvari i strukture. 

 
 

2.      Opomena iz stava 1 ovog člana sadrži:  

 

 

2.1  Podatke o stranci kojoj se upućuje i 

podatke o imovini; 
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2.2      Njoftimin se nëse pala nuk bën 

lirimin e pronës nga gjësendet e luajtshme 

dhe të strukturës brenda afatit prej tridhjetë 

(30) ditësh nga dita e pranimit të Vërejtjes, 

Agjencia do ta lëshojë urdhrin për dëbim. 

 

 

Neni 9 

Lëshimi i urdhrit për dëbim dhe 

shkatërrim 

 

1.    Pas kalimit të afatit të paraparë sipas nenit 

8, nën-paragrafi 2.2, nëse pala nuk e njofton 

Agjencinë se e ka liruar pronën dhe larguar 

gjësendet nga prona, atëherë njësiti  përkatës i 

Agjencisë do të bëjë një inspektim të pronës 

brenda një afati prej shtatë (7) ditësh. 

 

 

 

2. Nëse pas inspektimit të kryer sipas 

paragrafit 1 të këtij neni, vërtetohet se pala nuk 

ka liruar pronën dhe nuk i ka larguar gjësendet 

nga struktura, atëherë Drejtori i AKKVP-së 

lëshon urdhrin për dëbim dhe shkatërrim të 

strukturës së paligjshme.  

 

 

3. Me urdhrin për dëbim dhe shkatërrim të 

strukturës së paligjshme,  njësiti përkatës i 

Agjencisë do të njoftojë të gjitha palët e 

përfshira në procedurë, se në afatin prej 

pesëmbëdhjetë (15) ditësh nga dita e pranimit 

të Urdhrit, Agjencia do të aplikojë mjetin 

juridik të shkatërrimit të strukturës së 

 

2.2 Notice that if the party does not vacate 

the property of movable possessions and 

structure within the deadline of thirty (30) 

days from the day of receipt of the 

warning, the Agency shall issue an order 

for eviction. 

 

Article 9 

Issuing eviction, demolition order 

 

 

1.   After the expiration of the foreseen 

deadline pursuant to sub-paragraph 2.2 of 

Article 8, if the party does not inform the 

Agency that he/she vacated the property and 

removed the possessions from the property, 

then the relevant unit of the Agency shall 

undertake an inspection of the property within 

a deadline of  seven (7) days. 

 

2.   If, after the inspection carried out pursuant 

to paragraph 1 of the present Article, it is 

confirmed that the party did not vacate the 

property and remove the possessions from the 

structure, then the KPCVA Director shall issue 

an order for eviction and demolition of 

unlawful structure.  

 

3.  Through the eviction and demolition order, 

the relevant unit of the Agency shall notify all 

the parties involved in the proceedings, that 

within fifteen (15) days from the receipt of the 

Order, the Agency shall apply the remedy of 

demolition of the unlawful structure. 

 

 

2.2 Obaveštenje da ukoliko stranka ne 

oslobodi imovinu od pokretne imovine i 

objekta u roku od trideset (30) dana  od 

dana prijema opomene, agencija će 

izdati nalog za iseljenje. 

 

 

Član 9 

Izdavanje naloga za iseljenje, 

konfiskaciju i rušenje 

 

1.   Po isteku roka predviđenog u pod stavu 

2.2  člana 8, ako stranka ne obavesti 

Agenciju da je oslobodila imovinu  i 

uklonila stvari sa imovine, tada 

odgovarajuća jedinica Agencije vrši 

inspekciju imovine u roku od sedam (7) 

dana. 

 

 

2. Ako se nakon inspekcije izvršene u 

skladu sa stavom 1. ovog člana utvrdi da 

stranka nije oslobodila i uklonila stvari iz  

objekta, direktor KAUVI-a će izdati nalog 

za iseljenje i rušenje nezakonite  građevine. 

 

 

 

3. Uz nalog za iseljenje i rušenje, 

odgovarajuća jednica Agencije će obavestiti 

sve strane uključene u postupak  da će u 

roku od petnaest (15) dana od dana prijema 

naloga, Agencija primeniti pravno sredstvo 

rušenja nezakonite građevine.  
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paligjshme. 

 

4. Paralelisht me njoftimin e bërë sipas 

paragrafit 3 të këtij neni,  njësitit përkatës të 

Agjencisë  do t’i dërgohet për ekzekutim 

Urdhri për dëbim dhe shkatërrim.  

 

 

5.   Brenda afatit prej pesëmbëdhjetë (15) 

ditësh nga dita e lëshimit të Urdhrit,  njësiti 

përkatës i Agjencisë  do të përpilojë planin 

operativ për shkatërrim dhe do ta njoftojë 

operatorin ekonomik të kontraktuar nga 

Agjencia si dhe Policinë e Kosovës.   

 

                               Neni 10 

Ekzekutimi i urdhrit për dëbim dhe 

shkatërrim 

 

1.  Pas kalimit të afatit prej pesëmbëdhjetë (15) 

ditësh të paraparë në paragrafin 3 të nenit 9, 

Urdhri për Dëbim dhe Shkatërrim do të 

ekzekutohet pa vonesë dhe jo më vonë se 

tridhjetë (30) ditë nga kalimi i këtij afati. 

 

 

2. Agjencia do ta informojë operatorin 

ekonomik, Policinë e Kosovës dhe organet 

tjera relevante për datën e ekzekutimit të 

urdhrit për dëbim dhe shkatërrim.  

 

3. Para aplikimit të mjetit juridik të 

shkatërrimit, Agjencia, me mbështetjen e 

policisë, do të kryejë dëbimin duke larguar 

njerëzit dhe gjësendet e luajtshme nga 

struktura e paligjshme. 

 

 

4.     In parallel with the notification carried out 

under the paragraph 3 of the present Article, 

the eviction and demolition order shall be 

referred to the relevant unit of the Agency for 

execution. 

 

5.    Within the deadline of fifteen (15) days 

before the issuance of the order, the relevant 

unit of the Agency shall prepare an operational 

plan for demolition and inform the economic 

operator contracted by the Agency, and the 

Kosovo Police.   

 

Article 10 

Execution of the eviction and demolition 

order 

 

1. Upon the expiration of the deadline of 

fifteen (15) days provided for in paragraph 3 

of Section 9, the Eviction and Demolition 

Order shall be executed without delay and no 

later than thirty (30) days after the expiration 

of this deadline.  

 

2. The Agency shall inform the economic 

operator, the Kosovo Police and other relevant 

bodies on the exact date of execution of the 

eviction and demolition order.  

 

3.   Prior to the application of the remedy of 

demolition, the Agency, with the Kosovo 

Police Assistance, shall carry out the eviction 

by removing people and movable property 

from the unlawful structure. 

 

 

4.  Paralelno sa obaveštenjem iz stava 3 

ovog člana, odgovarajućoj jedinici Agencije 

će biti upućen za sprovođenje nalog za 

iseljenje i rušenje.  

 

 

5. U roku od petnaest (15) dana od dana 

izdavanja naloga, odgovarajuća jedinica 

Agencije će pripremiti operativni plan za 

rušenje sa kojim će upoznati ekonomskog 

operatera koji je angažovan od strane 

Agencije i Kosovske policije. 

 

Član 10 

Sprovođenje naloga za iseljenje i rušenje  

 

 

1. Nakon isteka roka od petnaest (15) dana 

predviđenog stavom 3 člana 9, nalog za 

iseljenje i  rušenje će se izvršiti bez 

odlaganja i ne kasnije od trideset (30) dana 

od isteka ovog roka.  

 

 

2. Agencija će obavestiti ekonomskog 

operatera, Kosovsku Policiju i druge 

relevantne organe o tačnom datumu 

izvršenja naloga o iseljenju  i rušenju.  

 

3. Prije primene pravnog sredstva  rušenja, 

Agencija će uz podršku Kosovske Policije 

sprovesti iseljenje uklanjanjem ljudi i 

pokretnih stvari iz nezakonitih objekata. 

 



 

10 / 15 

 

 

4.    Gjësendet e luajtshme duhet të largohen 

jashtë pronës objekt i kërkesës  me kujdes të 

shtuar në atë mënyrë që të evitohen dëmtimet 

e mundshme. 

 

5.  Agjencia nuk mban përgjegjësi për sigurinë, 

ruajtjen apo bartjen e gjësendeve të luajtshme 

në ndonjë lokacion tjetër. 

 

6.  Pas lirimit të strukturës së paligjshme nga 

njerëzit dhe gjësendet e luajtshme, Agjencia do 

të vendosë vulat zyrtare dhe shenjat 

informuese për shkatërrimin e pronës.  

 

7.  Nëse gjatë dëbimit identifikohen gjëra me 

vlerë (para, ari e të ngjashme), përfaqësuesit e 

Agjencisë do t’ia dorëzojnë palës për çka do të 

përpilohet raport zyrtar.  

  

 

8.  Në ditën e kryerjes së shkatërrimit, struktura 

dhe zona përreth duhet të sigurohet nga Policia 

e Kosovës. 

 

9.   Procesi i shkatërrimit do të mbikëqyret nga  

njësiti përkatës i Agjencisë. 

  

10.  Për strukturat e paligjshme të shkatërruara, 

Agjencia nuk mban asnjëlloj përgjegjësie e as 

përgjegjësi për kompensim.  

 

 

 

 

 

 

4.  The movable property should be removed 

to a place outside the property subject to the 

claim, with due care so as to avoid possible 

damages. 

 

5.  The Agency shall not be liable for providing 

security, safeguard or transport of the movable 

property to another location. 

 

6.  Once the unlawful structure is vacated of 

people and movable property, the Agency 

shall place official seals and information signs 

on demolition of the property.  

 

7.  If valuable belongings (money, gold and the 

like) are identified during the eviction, the 

representatives of the Agency shall hand them 

over to the party for which an official report 

shall be drawn up. 

 

8. On the day the demolition is carried out, the 

structure and the nearby zone shall be secured 

by the Kosovo Police. 

 

9. The demolition process shall be supervised 

by the relevant unit of the Agency. 

 

10.  The Agency shall not be held liable for 

destroyed unlawful structures, including 

liability for compensation. 

 

 

 

 

 

 

4.  Pokretnosti moraju biti uklonjene van 

imovine koja je predmet zahteva, s 

dodatnim oprezom na takav način da se 

izbegne potencijalna šteta. 

 

5.  Agencija nije odgovorna za sigurnost, 

skladištenje ili prenos pokretnosti na bilo 

koju drugu lokaciju. 

 

6.  Nakon oslobađanja nezakonitog objekta 

od ljudi i pokretnosti, Agencija će postaviti 

službene pečate i informativne oznake o 

rušenju. 

 

7.  Ukoliko se tokom iseljenja identifikuju 

dragocenosti (pare, zlato i sl), predstavnici 

Agencije će iste predati stranci o čemu će se 

sastaviti zvanični izveštaj.  

 

 

8.  Na dan rušenja, objekat i okolna područja 

moraju biti obezbeđeni od strane Kosovske 

Policije. 

 

9.  Proces rušenja će nadzirati odgovarajuća 

jedinica Agencije. 

 

10. Za srušene nezakonite objekte, Agencija 

ne snosi nikakvu odgovornost uključujući i 

odgovornost za nadoknadu.  
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Neni 11 

Pezullimi i shkatërrimit të strukturave të 

paligjshme 

 

1. Shkatërrimi i strukturave të paligjshme do të 

pezullohet nëse:  

 

1.1 Gjatë ekzekutimit, përfaqësuesit e 

Agjencisë hasin apo dyshojnë në 

ekzistencën e  mjeteve të  rrezikshme;  

 

1.2 Për çfarëdo situate tjetër si pasojë e të 

cilës nuk do të mund të kryhet shkatërrimi, 

siç është rasti me fatkeqësitë natyrore, apo 

të cfarëdo situate emergjente që vlerësohet 

nga autoritetet kompetente të sigurisë apo të 

institucioneve që merren me ofrimin e 

shërbimeve publike dhe të situatave të tjera 

të ngjashme.  

 

Neni 12 

Tejkalimi i strukturës në pronën objekt i 

kërkesës 

 

1. Në rastet kur një pjesë e strukturës nga 

parcela fqinje ka tejkaluar kufirin në pronën 

objekt të kërkesës dhe nëse shkatërrimi i saj 

nuk mund të bëhet pa shkaktuar rrezik të 

përgjithshëm/dëme të strukturës së 

përgjithshme, Agjencia do t’i udhëzojë palët si 

vijon: 

 

1.1 Për këmbim të sipërfaqes me sipërfaqe 

të pronës nëse kjo është e mundur; 

 

 

Article 11 

Suspension of the demolition of unlawful 

structures  

 

1. The demolition of unlawful structures shall 

be suspended if:  

 

1.1 During the execution, the 

representatives of the Agency encounter or 

suspect the existence of dangerous objects;  

 

1.2 In any other situation due to which the 

demolition cannot be carried out such as in 

the case of natural disasters, or any 

emergency situation assessed by the 

competent security authorities or 

institutions providing public services and 

other similar situations. 

 

 

Article 12  

Exceeding the structure to the claimed 

property  

 

1. In cases where a small part of the structure 

from the adjacent parcel has exceeded the 

boundary of the property subject to the claim 

and if its demolition cannot be carried out 

without causing a general danger/damages to 

the entire structure, the Agency shall advise 

the parties as follows:  

 

1.1 Exchange the surface of the property 

surface if this is possible; 

 

 

Član 11 

Obustavljanje rušenja nezakonitih 

objekata 

 

1. Rušenje nezakonitih objekata biće 

obustavljeno ako je: 

 

1.1 Prilikom sprovođenja predstavnici 

Agencije naiđu ili posumnjaju na opasna 

sredstva; 

 

1.2  u bilo kojoj drugoj situaciji, zbog koje 

se rušenje  ne može izvršiti,  kao što je 

slučaj sa prirodnim katastrofama ili bilo 

kojom vanrednom situacijom koju 

procene nadležni organi bezbednosti ili 

institucije koje se bave pružanjem javnih 

usluga i drugim sličnim situacijama.   

 

 

Član 12 

Prevazilaženje objekta na imovini koja 

je predmet zahteva 

 

 

 1.  U slučajevima kada je deo objekta iz 

susedne parcele prekoračio granicu na 

predmetnoj imovini i ako njeno rušenje ne 

može biti učinjeno bez izazivanja opšte 

opasnosti/štete na celokupnom objektu, 

agencija će uputiti stranke: 

 

1.1  na razmenu površine sa površinom 

imovine ako je to moguće;  
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1.2 Kompensim të sipërfaqes me mjete 

monetare; 

 

2. Në rast të mospajtimit në mes të palëve  

lidhur me sipërfaqen për këmbim apo çmimin  

sipas nën-paragrafëve 1.1 dhe 1.2 të këtij neni, 

në pajtim me palët do të kërkohet vlerësim 

profesional nga organi kompetent i Ministrisë 

së Financave brenda afatit tridhjetë ditor. 

 

 

3. Në rast se palët nuk arrijnë marrëveshje për 

asnjë nga zgjidhjet e dhëna në paragrafin 1 dhe 

2 të këtij neni, Agjencia do t’i këshilloj palët 

që rastin e tyre ta referojnë në gjykatën 

kompetente. 

 

Neni 13 

Rrezikimi i strukturës së ligjshme 

 

Në rastet kur shkatërrimi i strukturës së 

paligjshme rrezikon strukturën e ligjshme dhe 

se shkatërrimi i saj nuk mund të bëhet pa 

shkaktuar rrezik të përgjithshëm, mbi bazën e 

një vlerësimi nga organi kompetent  komunal, 

Agjencia, para mbylljes së rastit, do të kryejë 

vetëm dëbimin e uzurpuesve të paligjshëm në 

pjesën që i takon paraqitësit të kërkesës dhe do 

të lëshoj vërtetim për ri-posedim të pronës për 

paraqitësin e kërkesës. 
 

 

 

Neni 14 

Lëshimi i Vërtetimit për ri-posedim  

 

Pas përfundimit të shkatërrimit të strukturës së 

1.2 Provide monetary compensation for the 

surface; 

 

2. In case of a dispute between the parties 

regarding the exchange of the surface or price 

according to sub-paragraphs 1.1 and 1.2 of the 

present article, with the consent of parties a 

professional assessment by the competent 

authority of the Ministry of Finance shall be 

required within thirty days . 

 

3.   If the parties fail to reach an agreement on 

any of the options provided for in paragraphs 

1 and 2 of the present Article, the Agency 

shall advise the parties to refer their case to 

the competent court. 

 
 

Article 13 

Risking the lawful structure  

 

In cases where the demolition of an unlawful 

structure risks the demolition of a lawful 

structure and its demolition cannot be carried 

out without causing a general risk, on the basis 

of an assessment by the competent municipal 

authority, the Agency shall, prior to the closure 

of the case, only evict illegal occupants from 

the part belonging to the Claimant and issue a 

repossession acknowledgement to the 

claimant. 

 

Article 14 

Issuing the Repossession 

Acknowledgement 
 

Once the demolition of the unlawful structure 

1.2 nadoknadu površine za površinu 

imovine u monetarnim sredstvima; 

 

2.  U slučaju neslaganja između stranaka u 

vezi sa površinom za razmenu ili cenom 

prema pod-stavovima 1.1 i 1.2 ovog člana, 

uz saglasnost stranaka tražiće se stručne 

procene eksperata nadležnog organa 

Ministarstva finansija u roku od trideset 

dana.   

 

3.  Ako stranke ne postignu sporazum o bilo 

kojoj od opcija predviđenih u stavovima 1. i 

2. ovog člana, Agencija će savetovati 

stranke da svoj slučaj podnesu nadležnom 

sudu.  

 

Član 13 

Ugrožavanje zakonitog objekta 

 

U slučajevima kada rušenje nezakonitog 

objekta ugrožava zakonit objekat, i kada se 

njegovo rušenje ne može izvršiti bez 

izazivanja opšte opasnosti, Agencija će na 

osnovu procene  nadležnog organa opštine 

pre zatvaranja slučaja, izvršiti samo 

iseljenje nezakonitih uzurpatora u delu koji 

pripada podnosiocu zahteva i izdaće 

potvrdu o vraćanju u posed imovine za 

podnosica zahteva.  

 

Član 14 

Izdavanje potvrde o vraćanju u posed 

                                                                  

Po završetku rušenja  nezakonitne 
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paligjshme, Agjencia do të lëshojë vërtetim të 

ri-posedimit dhe do ta mbyllë lëndën.   

 

Neni 15 

Obligimet e operatorit ekonomik 

 

1.  Agjencia kontrakton një operator ekonomik 

për përmbarimin e shkatërrimit të strukturave 

të paligjshme. 

  

2.  Gjatë procesit të shkatërrimit të strukturës 

se paligjshme, përgjegjësinë për të gjitha 

veprimet e mbanë operatori ekonomik.  

 

 

3. Operatori ekonomik obligohet që pas 

shkatërrimit të objektit të paligjshëm të 

përkujdeset që prona pas rrënimit të strukturës 

së paligjshme të mos paraqesë rrezik për 

njerëzit dhe të mirat tjera materiale. 

 

4.  Shkatërrimi i objektit duhet të kryhet në atë 

mënyrë që të mos shkaktohen dëme anësore. 

 
 

5. Operatori ekonomik obligohet që para 

shkatërrimit nëpërmjet organeve kompetente  

të bëjë çkyqjen  e rrymës, telefonit, ujësjellësit, 

ngrohjes dhe të shërbimeve tjera sipas nevojës.  

                             
 

6.  Organet kompetente sigurohen që procesi i 

çkyqjes nuk do të paraqesë rrezik gjatë dhe pas 

shkatërrimit të strukturës së paligjshme për 

njerëzit dhe të mirat tjera materiale.  

 

is completed, the Agency shall issue a 

repossession acknowledgement and close the 

case.   

Article 15 

Obligations of the Economic Operator 

 

1. The Agency shall contract an economic 

operator for the demolition of unlawful 

structures.  

 

2. During the demolition process of 

unlawful structures, the economic operator 

shall be reliable for all actions in the 

demolition process. 

 

3. The economic operator shall be obliged 

to ensure that the property does not pose any 

risk to people or other material goods after the 

demolition of an unlawful structure. 
 

 

4. Demolition of an unlawful structure shall 

be carried out in such a way that no side 

damages are caused. 
 

5. The economic operator shall be obliged 

to ensure with competent authorities that the 

power supply, phone lines, water supply, 

heating supply and other utilities are 

disconnected if and where necessary. 

 

6. Competent authorities shall be assured 

that the process of disconnection would not 

pose any risk to people and material goods 

during and after the destruction of unlawful 

structures. 

građevine, Agencija će izdati potvrdu o 

vraćanju u posed i zatvoriti slučaj. 

 

Član 15 

Dužnosti ekonomskog operatera 

 

1.  Agencija ugovara ekonomskog operatera 

za rušenje nezakonitih objekata. 

 

 

2.  Tokom procesa rušenja nezakonitih 

građevina, ekonomski operator će biti 

odgovoran za sve radnje u postupku rušenja. 

 

 

3.  Ekonomski operater je dužan nakon 

rušenja nezakonitog objekta osigurati da 

imovina nakon rušenja ne predstavlja 

opasnost za ljude i druga materijalna dobra. 

 
 

4.  Rušenje nezakonitih objekata treba 

izvesti na takav način da se ne izazove 

kolateralna šteta.  

 

5.  Ekonomski operater je obavezan da  

preko nadležnih organa pre rušenja isključi 

struju, telefon, vodovod, grejanje i ostale 

usluge, u zavisnosti od potrebe. 

 

 

6.  Nadležni organi treba da se pobrinu da 

proces isključenja neće predstavljati 

opasnost za vreme i nakon rušenja 

nezakonitog objekta po ljude i druga 

materijalna dobra. 
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Neni 16 

Qasja në pronë 

 

Nëse rruga që shërben për qasje në pronën 

objekt i kërkesës është pronë private dhe 

pronari i saj kundërshton shfrytëzimin e saj 

nga Agjencia dhe operatori ekonomik, qasja në 

objekt do të sigurohet duke aplikuar dispozitat 

ligjore në fuqi.  
 

Neni 17 

Financimi 
 

Mjetet buxhetore për zbatimin e këtij 

Udhëzimi Administrativ do të sigurohen nga 

Buxheti i Repulikës së Kosovës ose nga 

donatorët e mundshëm, në pajtim me ligjet në 

fuqi. 

 

Neni 18 

Hyrja në fuqi 

 

Ky Udhëzim Administrativ hyn në fuqi shtatë 

(7) ditë pas publikimit në Gazetën Zyrtare.  

 

 

Albin KURTI 

 

                                        _________________ 

Kryeministër në detyrë i Republikës së  

Kosovës 

06 prill 2020 

 

Article 16 

Access to the property 

 

If the road used to access the property subject 

to the claim is a private property and its owner 

refuses that the Agency and the economic 

operator use it, the access to the structure shall 

be ensured by  applying the applicable legal 

provisions.  
 

Article 17 

Founding 
 

The budgetary means for the implementation 

of the present Administrative Instruction shall 

be provided from the Budget of the Republic 

of Kosovo or by potential donors, in 

accordance with applicable legislation. 

 

Article 18 

Entry into force 

 

This Administrative Instruction shall enter into 

force seven (7) days after its publication in the 

Offical Gazzette. 

 

Albin KURTI 

 

 ________________  

Incumbent Prime Minister of Republic of  

Kosovo  

06 April 2020 

 

 

Član 16 

Pristup imovini 
 

Ako je put korišćen za pristup imovini koja 

je predmet zahteva privatno vlasništvo i 

njegov vlasnik odbije da ga Agencija i 

ekonomski operator koristi, pristup strukturi 

će se obezbediti primenom važećih 

zakonskih odredbi 
 

Član 17 

Finansiranje 
 

Budžetska sredstva za primenu ovog 

administrativnog uputstva će se osigurati iz 

budžeta Republike Kosova ili potencijalnih 

donatora, u skladu sa važećim zakonima.  

 

 

Član 18 

Stupanje na snagu 

 

Ovo administrativno uputstvo stupa na 

snagu sedam (7) dana nakon objavljivanja u 

službenom glasniku. 

 

Albin KURTI 

                                        

_________________ 

Premijer Republike Kosovo na dužnosti  

 

06 april 2020 

 

 

 


